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Prispevek obravnava prvi Slovar makedonskega jezika s srbohrvaskimi
prevodi,! in sicer glede na njegov pomen pri kodifikaciji in nadaljnjem
razvoju makedonskega jezika.
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1 Pred izidom slovarja

Dogodek zgodovinskega pomena za oblikovanje makedonskega knjiznega je-
zika, ob katerem se je porodila ideja o posebnem makedonskem jeziku, je izid
knjige Za makedonckite raboti (3a maxeoonykume pabomu) Krsteta Petkovega
Misirkovega leta 1903. S to knjigo je Misirkov dolo¢il svoj nacionalni program
in obravnaval vpra$anje makedonskega knjiznega jezika. Zadnje poglavje knjige
z naslovom Nekoliko besed o sodobnem makedonskem jeziku (Hexonxy 360posu
30 MAKeOOHYKUOmM aumepaniyper ja3ux) je prvi argumentiran in odlocno postav-
ljen projekt o kodifikaciji makedonskega jezika. Misirkov je zacel z opisom
znacilnosti in razvoja makedonskega jezika v druzini slovanskih jezikov ter

! Za analizo Slovarja makedonskega jezika s srbohrvaskimi prevodi uporabljamo 3. izdajo
le-tega iz leta 1994.
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njegove pomembne vloge v nacionalnem prebujanju makedonskega naroda.

Njegov pogled lahko strnemo v tri temeljne tocke (Misirkov 1903: 145):

— za osnovo knjiznega jezika je vzel osrednje govore (na ¢rti Veles—Prilep—
Bitola—Ohrid);

— pravopis je postavil na foneti¢ni osnovi, z majhnimi izjemami v etimologiji;

— v leksiko je vkljucil elemente iz vseh makedonskih govorov.

Razvoj makedonskega knjiznega jezika je bil odvisen od komplicirane zgodo-

vine makedonskega naroda, Se posebej v obdobju od zacetka 19. stoletja do

uradne kodifikacije. V razvoju makedonskega knjiznega jezika od 19. stoletja

do kon¢ne kodifikacije razlikujemo tri faze (Koneski 1981: 151-152):

1. faza — od zacetka 19. stoletja do balkanskih vojn (1912). V tem obdobju je
makedonski narod Zivel znotraj svojih etni¢nih meja v TurSkem imperiju,
ki ni nalagal verske ali jezikovne dominacije in ki je dovoljeval relativno
svobodo glede uporabe makedonskega jezika in religije;

2. faza — od konca balkanskih vojn (1913) do konca druge svetovne vojne.
Makedonski narod je bil razdeljen med sosednimi drzavami (Gr¢ijo, Srbijo,
Bolgarijo in Albanijo), medtem ko je bila uporaba makedonskega jezika
prepovedana;

3. faza — od konca druge svetovne vojne do danes. V tem obdobju je z ustano-
vitvijo makedonske drzave makedonski jezik dozivel svojo kodifikacijo.

Kodifikacija makedonskega knjiznega jezika je bila povezana z:

— odlo¢bo prvega zasedanja ASNOM? dne 2. 8. 1944, ko je makedonski jezik
postal uradni jezik v makedonski drzavi,

— uradnim sprejetjem makedonske pisave,

— uradnim sprejetjem makedonskega pravopisa.

evee

1944 imenoval Komisijo za pisavo in pravopis makedonskega jezika. Komi-
sija je oblikovala svoja staliS¢a v Resoluciji, ki je bila sprejeta 5. 5. 1945 s
strani Narodne vlade federativne Makedonije. Komisija za pisavo in pravopis
makedonskega jezika je dolocila principe, ki so podobni Misirkovim, in sicer
(Koneski 1996: 18):

— v makedonskem knjiznem jeziku je treba dolociti nare¢no osnovo knjiznega
jezika iz osrednjih govorov, ki bo sprejemljiva za vse govorce makedonskega
jezika;

— slovar knjiznega jezika mora vsebovati besedni zaklad vseh narecij. Tvorjenje
novih besed z zivimi kon¢nicami in omejeno sposojanje tujih besed;

— makedonska pisava mora vsebovati toliko ¢rk, kolikor je glasov v knjiznem
jeziku. Pravopis je treba postaviti na foneti¢nem principu.

2 ACHOM - Anrudamuctuyko cobpanue 3a HApOAHO 0CI000nyBame Ha Makenonuja
(Antifasisti¢ni zbor za narodno osvoboditev Makedonije).
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— Prvi Slovar makedonskega knjiznega jezika s stalisca kodifikacije makedonskega jezika —

Pravopis makedonskega jezika je bil sprejet 7. 6. 1945. Makedonski pravopis s
pravopisnim slovarjem avtorjev Blazeta Koneskega in Kruma ToSevega je izSel
leta 1945 (prva izdaja) in 1950 (druga izdaja). Med letoma 1952 in 1954 je izsla
Slovnica makedonskega jezika I in II avtorja Blazeta Koneskega.

2 Delo pri slovarju, izid slovarja in njegova struktura

Po izidu pravopisa in slovnice makedonskega jezika je ostala Se realizacija
slovaropisnega dela, s ¢imer bi se zaokrozila uradna kodifikacija makedonskega
jezika. Do tega je prislo z izdajo Slovarja makedonskega jezika s srbohrvaskimi
prevodi, ki je izsel v treh zvezkih od 1961 do 1966 leta. Redaktor slovarja je
bil Blaze Koneski. Prvi zvezek slovarja vsebuje gradivo s ¢rkami od A do N.
Drugi zvezek je izSel leta 1963, kjer so ¢rke od O do P. V letu 1966 je izsel
zadnji zvezek, ki vsebuje gradivo s érkami od R do S.

Delo pri slovarju, kot je zapisano v Predgovoru prvega zvezka slovarja (1994:
VII), se je zacelo v letu 1951. Za organizacijo dela je bila pristojna Specialna ko-
misija za makedonski slovar, ki je bila imenovana leta 1951 s strani Ministrstva
za izobrazevanje SR Makedonije, v sestavi: Blaze Koneski, Mihail Petrusevski
in Krum ToSev. Besede so se izpisovale iz sodobnih knjiZzevnih, znanstvenih in
publicistiénih del, iz ljudskih umetnin, iz prilog, ki so se nanasale na leksiko
makedonskih narecjih ipd. Izpis se je nadaljeval v toku obdelave z besedami
iz pogovornega jezika. S tem so bile zaokrozene vse zvrsti makedonskega
jezika. V tem kontekstu je treba omeniti princip Blazeta Koneskega v zvezi z
zbiranjem gradiva za slovar (Koneski 1981a: 37):

Kako 0CHOBHA TOYKa Ha OpPHUEHTAIIMjaTa CIy’Kelle BO OBOj MOTJIE] CTAHOBHIITETO JACKa
BO MaKeIOHCKHOT JIUTEPAaTypeH ja3uk Tpeda BO HajroieMa Mepa Jia ce M3pas3u Heropara
HapoyiHa 0cHOBA. IToceOHO BO O/THOC Ha JIEKCHKATa Ce MHCUCTHPALIIC Ha TOA BO Hea J1a ce
BKJIy4yBaat 300pOBH O] CUTE INjaJIeKTH, KAKO K HEOJIOTU3MH U3BEICHH CO IPOYKTHBHHU
HACTaBKH, a CAMO KOJIKY LITO € MOTPEOHO U 3aeMKHU Ol APYTH ja3HIIH.

Njegov princip predstavlja uresnicitev ideje Misirkovega (Misirkov 1903:
145): »PeynnukuroT MaTepujai aa Ouae 30Up oJ] CUTE MAaKEeJOHCKH Hapedja«.
Z ustanovitvijo Instituta za makedonski jezik »Krste Misirkov« je delo na
slovarju prevzel Institut. Obdelava se je zacela v letu 1955. Gradivo za prvi
zvezek je obdelano s strani tedanjih asistentov na Institutu za makedonski
jezik:
— Todorja Dimitrovskega, ki je obdelal ¢rke G, D, Z in DZ,
— Blagoja Korubina, ki je obdelal ¢rke A, B, E, J, L], M in N,
— Trajka Stamatoskega, ¢rke V, 7 in K, ter
— Borisa Markovega, ki je obdelal ¢rki D in L.

V letu 1963 je bil velik potres v Skopju, ki je bil razlog za zamudno izdajo
preostalih dveh zvezkov slovarja. Po potresu oz. po ustvarjanju normalnih
pogojev za delo sta izSla drugi in tretji zvezek slovarja. Oba sta bila izdelana
s strani tedanjih znanstvenih sodelavcev:
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— Todorja Dimitrovskega (Crka P),
— Blagoja Korubina (¢rke O, T, KJ, U, C, DZ in S) in
— Trajka Stamatoskega (¢rke R, S, F, H in C).

Crki O in P sta v drugem zvezku, medtem ko so vse ostale érke v tretjem zvez-
ku. V tretjem zvezku so podana tudi zemljepisna imena in njihove izpeljanke
(imena prebivalcev).

Posebej je treba poudariti prilogo Razlage (IX—X), ki je na zacetku prvega
zvezka slovarja, takoj za predgovorom, v kateri so razlage v sedmih tockah:
1. pisava (azbuka), ki vsebuje makedonsko pisavo in nekatere glasoslovne

posebnosti: érki kj in gj nikoli ne stojita v za¢etku besede pred i-jem. Crka

dz je zvocni par glasu ¢, v makedonsc¢ini ni besed, ki se zacenjajo z nj;

2. naglas (") — naglas je oznacen tam, kjer gre za odstopanje od trizloznega
naglasevanja;

3. samostalniki (m, f, n) — pri samostalnikih s premi¢nim samoglasnikom je
podana konénica za mnoZzinsko obliko;

4. pridevniki (adj) — pri pridevnikih je podana oblika Zenskega spola samo v
primerih s premi¢nim samoglasnikom: BepeH -pHa;

5. prislovi (adj);

6. glagoli — predstavljeni so z obliko za 3. osebo ednine v sedanjiku, ker ma-
kedonski jezik nima nedolo¢nika;

7. slogovne oznacbe — tukaj so podani kvalifikatorji: razg. — pogovorni jezik,
dijal. — narecje, arh. — arhai¢na beseda in fraz. — frazeoloski izraz.

Kakor vsi slovarji, tako tudi ta vsebuje seznam okrajsav, ki so v latini¢ni pisavi.
Primeri: adj — pridevnik, adv — prislov, inter — medmet, aor. — aorist, f — Zenski
spol, bot. — botanika, geogr. — zemljepis, istor. — zgodovina, mat. — matematika,
med — medicina ipd.

Slovar makedonskega jezika s srbohrvaskimi prevodi po Stevilu gesel sodi
v srednje slovarje. V prvem zvezku je 29.359, v drugem 17.799 in v tretjem
17.364 gesel. Na koncu 3. zvezka je podana natanéna Stevilka: 64.522 besed.

3 Slovar s staliS¢a kodifikacije makedonskega jezika in njegova
pomembnost

Misirkova ideja in principi Komisije za pisavo in pravopis makedonskega jezika
ter kon¢na kodifikacija makedonskega jezika bi lahko ostali samo na papirju
brez Slovarja makedonskega jezika s srbohrvaskimi prevodi. Pomembnost izida
slovarja najdemo v naslednjih sklepih:

— ¢e primerjamo Misirkove ideje in principe Komisije za pisavo in pravopis
ter principe Koneskega, pridemo do zakljucka, da obstaja skupna nit glede
ideje o razvoju makedonskega knjiznega jezika. Slovar predstavlja uresni-
¢itev postavljenih principov;
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— Prvi Slovar makedonskega knjiznega jezika s stalisca kodifikacije makedonskega jezika —

— makedonska pisava in pravopis makedonskega jezika sta doZivela svojo
aktualizacijo v praksi;

— z izidom vseh zvezkov slovarja se je zaokrozila kodifikacija makedonskega
jezika;

— besedni zaklad slovarja je definiral osrednje govore makedonskega jezika
kot jezikovno osnovo makedonskega knjiznega jezika. S tem je prislo do po-
trditve skupnega principa o narecni osnovi makedonskega knjiznega jezika;

— z izdajo slovarja je priSlo do prvega popisa ogromnega $tevila makedonskih
besed in svojevrstne stabilizacije makedonskega besedisca;

— slovar ima kot del procesa kodifikacije makedonskega knjiznega jezika
normativno funkcijo;

— v slovarju najdemo veliko dialektnih besed, ki preko slovarja najdejo SirSo
uporabo v knjiznem jeziku;

— slovar vsebuje tujke in specialno terminologijo in s tem ponuja dobro osnovo
za izdelavo prihodnjih slovarjev tujk in terminolo8kih slovarjev;

— s prilogo o zemljepisnih imenih in njihovih izpeljankah so se odprla nova
podrocja v raziskavi makedonskega jezika in njegovega pravopisa ter bese-
dotvorja;

— izid slovarja je zapolnil praznino v makedonskem jeziku oz. v makedonskem
besedoslovju in slovaropisju;

— Slovar makedonskega knjiznega jezika s srbohrvaskimi prevodi ima dvojno
vlogo. Prva vloga je leksikoloske in leksikografske narave, medtem ko je dru-
ga medkulturne narave, ker je slovar pripadnikom ostalih juznoslovanskih
narodov olajsal dostop do makedonskega jezika in makedonske knjizevnosti;

— slovar je predstavljal stabilno osnovo za vse kasnejSe slovarje makedonskega
jezika Instituta za makedonski jezik »Krste Misirkov«. Besedisce slovarja je
v osnovi kasnejsih slovarjev Instituta za makedonski jezik »Krste Misirkov«:

» Obrnjeni slovar makedonskega jezika, v redakciji K. Koneskega in A.
Dzukeskega, ki je izSel 1967 (Obpamen peunux Ha MaxedOHCKUOM ja3UK,
pen.: K. Koneckn u A. [lykecku; cocraByBau B. Munnuuk. Ckorje 1967.
388 cTp.),

* Pravopis makedonskega jezika s pravopisnim slovarjem, redakcijski odbor:
B. Vidoeski, T. Dimitrovski, K. Koneski, K. Tosev, R. Ugrinova-Skalovska
(IIpasonuc na maxedoncKuoOm aumepamypet jasux co nPpasonuUceH peutux,
pen. ondop: b. Bunoecku, T. Ilumurporcku, K. Konecku, K. Tomes, P.
VYrpunoa-CkanoBcka, Ckorje 1970),

* Slovar makedonskega knjiznega jezika, zvezek 1 (A-Z), gl. redaktor: K.
Koneski, redakcija: S. Velkovska, K. Koneski, 7. Cvetkovski, Institut
za makedonski jezik »Krste Misirkov«, Skopje 2003 (skupina avtorjev)
(Tonxosen peunux na maxedonckuom jaszux, Tom 1 (A—K), 1. pegakrop:
K. Konecku, pen.: C. Benkoscka, K. Konecku, XK. [{BeTkoBcku, UHCTUTYT
3a MakeoHckH ja3uk »Kpcre Mucupkop«, Ckonje 2003 (rpymna aBTopn)),
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» Slovar makedonskega knjiznega jezika, zvezek 11 (Z—K), gl. redaktor:
K. Koneski, redakcija: S. Velkovska, K. Koneski, 7. Cvetkovski, Institut
za makedonski jezik »Krste Misirkov«, Skopje 2005 (skupina avtorjev)
(Tonxosen peunux na maxeoonckuom jasux, Tom 11 (3—-K) . penakrop:
K. Konecku, pen.: C. Benkoscka, K. Konecku, XK. [IBerkoBcku, MUHCTUTY T
3a Make#oHCcKH ja3uk »Kpcte Mucupkos«, Ckormje 2005 (rpyna aBTopH)),

» Slovar makedonskega jezika, avtor Zoze Murgovski, 2005, Filoloski
fakultet Blaze Koneski (Peunux na maxedonckuom jazuk, aBTOp 303€
Myproscku, 2005, ®unonomku pakynret biaxe Koneckn),

 Slovar makedonskega knjiznega jezika, zvezek 111 (L-0), gl. redaktor:
K. Koneski, redakcija: S. Velkovska, K. Koneski, Z. Cvetkovski, Institut
za makedonski jezik »Krste Misirkov«, Skopje 2006 (skupina avtorjev)
(Tonxosen peunuk na maxedorckuom jasux, Tom 111 (JI-0), r1. pemaktop:
K. Koneckw, pen.: C. Benkoscka, K. Konecku, K. [IBerkoBcku, UHCTHTY T
3a MakenoHckH ja3uk »Kpcre Mucupkos«, Ckorje 2006 (rpyma aBTopH)),

o Slovar makedonskega knjiznega jezika, zvezek 1V (P), gl. redaktor: K.
Koneski, redakcija: S. Velkovska, K. Koneski, 7. Cvetkovski, Institut
za makedonski jezik »Krste Misirkov«, Skopje 2008 (skupina avtorjev)
(Tonxosen peunux Ha maxedonckuom jazuk, Tom 1V (IT), ri. pepakrop: K.
Konecku, pen.: C. Benkoscka, K. Konecku, XK. [[BeTkoBcku, UHCTHUTYT
3a MakefoHCcKH ja3uk »Kpcre Mucupkos«, Cxormje 2008 (rpyna aBTopn)),

» Slovar makedonskega knjiznega jezika, zvezek V (R-S), gl. redaktor:
K. Koneski, redakcija: S. Velkovska, K. Koneski, 7. Cvetkovski, Institut
za makedonski jezik »Krste Misirkov«, Skopje 2011 (skupina avtorjev)
(Tonxosen peunuk na maxkedonckuom jasux, Tom 1V (P—C), ri1. pegaxrop:
K. Konecku, pen.: C. Benkoscka, K. Konecku, XK. LIBeTkoBcku, MHCTUTYT
3a MakeZoHCKH ja3uk »Kpcre Mucupkos«, Cxomje 2011 (rpymna aBTopmn)),

« Slovar makedonskega knjiznega jezika, zvezek VI (T-S), gl. redaktor:
K. Koneski, redakcija: S. Velkovska, K. Koneski, 7. Cvetkovski, Ingtitut
za makedonski jezik »Krste Misirkov«, Skopje 2014 (skupina avtorjev)
(Tonxosen peunux na maxeooncxuom jazux, Tom VI (T-1II), rn. penakrop:
K. Koneckwu, pen.: C. Benkoscka, K. Konecku, K. LIBerkoBcku, UncTUTY T
3a MakeZIoHCKH ja3uk »Kpcte Mucupkos«, Ckomje 2014 (rpymna aBToph)).

Potrditev nasih ugotovitev v zvezi s pomembnostjo slovarja najdemo pri Blazetu
Koneskem (1981b: 189):

Moske cio00HO J1a KaxeMme, O]l JCHEIIHA MIEPCIeKTHRA, JeKa MojaBarta Ha PeYHHKOT
3HaYelIe MHOTY MOBEKE BO MICHXOJIONIKA CMHUCIA, OH/IejKH TIPHIOHECE 38 3aLBPCTYBabE
Ha CaMOTO YyBCTBO Ha CTaOMJIHOCTa HA MJIAJHMOT JUTEepaTypeH jasuk. Ce BHeCyBalie
pe ¥ MPErJie[HOCT BO €Ha OOJACT IITO HEMAallle JOTOrall COCEM jaCHH OLPTH, U O/
€aMOTO TOa MPOU3JIEryBallie pejakcalnja BO KyJITypHO-aKTHBHATA cperHa. MerfyToa,
U ToBeke o] Toa, n300poT HampaBeH BO PEUYHUKOT, CO ceTa ToJiepaHIija, HO U CO
NpUMEHA Ha CTHJIMCTHYKA OlEHA Ha BKJIYUYEHHUTE €IUHUIIM, IO MOCOYYyBAIlE JOBOJIHO
JACHO JIGKCHYKOTO jaJpo Ha JUTEPATYPHHOT ja3HK.
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— Prvi Slovar makedonskega knjiznega jezika s stalisca kodifikacije makedonskega jezika —

V predgovoru slovarja (1994: VIII) je podana razlaga, ki podpira naSo ugo-
tovitev o pomembnosti slovarja za makedonsko slovaropisje:

PabGoraTa HaJ NMPBHOT MAKEJOHCKU PEYHHUK, CBP3aHA CO PEJ TEHMIKOTHU KAaKO M CeKoja
noyeTHa paboTa, MpeTcTaByBalle U eHa IIKOJIA BO KOja C€ CTEKHA OITUT LITO KOPHCHO
Ke TOCIIyXH BO HaTaMoOIllHaTa pa3paboTKa Ha MaKeJIOHCKaTa JIEKCHKorpaduja.

Slovar je vplival na razvoj tedanjega mladega makedonskega knjiznega
jezika, okrepil njegovo nare¢no osnovo in samostojnost ter odprl pot za na-
daljnje raziskave na podro¢ju makedonskega besedoslovja in slovaropisja. Za
pravopisom in slovnico makedonskega jezika je Slovar makedonskega jezika
s srbohrvaskimi prevodi najbolj bistvena izdaja, ki je makedonskemu jeziku
omogocila samostojnost in neodvisnost v slavistiki in Sirse.
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THE FIRST MACEDONIAN LANGUAGE DICTIONARY FROM THE
STANDPOINT OF THE CODIFICATION OF THE MACEDONIAN LANGUAGE

The publication of the first Macedonian language dictionary finished the process of
codification of the Macedonian language. This dictionary has played a significant role in
the actualization of the main principles of the codification of Macedonian language: the
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actualization of the Macedonian alphabet and the stabilization of Macedonian vocabu-
lary. At the same time it has influenced the development of Macedonian lexicography.
After Macedonian orthography and grammar, the Macedonian language dictionary with
Serbo-Croatian translations is the most crucial issue that has given the Macedonian
language autonomy and independence in Slavic studies and beyond.
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